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لوترالوترا

می نامند.  لوترا  عام  به طور  را  رمزی  زبان های  لغت نامه ها؛  در  و  ایران  کهن  ادبيات  در 
سلاح  بهترین  تاریخي،  نظر  از  و  آنهاست  پدیدآورندگان  مایه ي  رنج  رمزي،  زبان هاي 
فرهنگي در برابر ناسازگاري هاي زمانه و تهاجم قدرت هاي مختلف در برابر آرمان هاي 
پدیدآورندگان قلمداد مي شود. اما آنچه از نوشته هاي فرهنگ های لغات یا پژوهش برخي 
لوترا  معمولًا  که  است  مطلب  این  گویاي  مي شود،  دیده  لوترا  زمينه  در  قلم  از صاحبان 
گویان، افرادي عيّار، خبيث و گدا یا گدایان طفيلّيِ حيله گر، برهنه، شعبده باز و سگ باز 
بوده اند، یا آن که زبانهاي رمزي در ميان فقيرانِ ولگرد تداول داشته و زبان مردم بي سروپا 
و جيب برها، زبان لغزگویان و چيستان گویان، درویشان و یهودیان، دزدان، آسيابان های 
به حساب  که  است،  بوده  )فيوج ها، جوکيها(  کولي ها  و  قصّابانِ فلان شهر  فلان منطقه، 
آنان، کّلِ اینان افرادِ ضعيف و حاشيه اي اجتماع، یعني از طبقات فرودست معرّفي شده اند 
و به طور غيرمستقيم، در برابر طبقه قدرتمند و فرهنگ دار که خود را هم از آن گروهِ برتر 

مي دانسته اند، معرّفي کرده اند.
مي کرده اند،  صحبت  یا  و  نهاده  پي  را  رمزي  زبان هاي  که  آنهایي  نگارنده،  عقيده ي  به 
به  بنا  گوناگون  ناملایمات  برابر  در  و  بوده اند  نواندیش  و  پيگير  فعّال،  پيشتاز،  افرادي 
مقتضيّات زمان، براي پاسداشت و حفظ حرمت و امنيّت خود و مردم منطقه، وطن، آیين، 
قدرت و نفوذشان، دست به ابتکار فرهنگي زبان هاي رمزي زده بودند تا در زیرِ دست و 
پاي قدرتمندان، مهاجمين و سلطه گران خودي و مهاجم و اربابان زر و زور و تزویر له 
نشوند. آیا مردم یک شهر را که زبان دوّم شان، زبان رمزي بوده، مي توان پست و حقير و 

دزد و کولي و ... ناميد؟!

کریم الله قائمی*

زبان های رمزی استرآباد

مروری بر ساختار لوتراهای وارو و شالی استرآبادی

*پژوهشگر 
فرهنگ عامه و 
گویش شناس



23
فصل نامه اختصاصی مطالعات فرهنگی / سال دوم / شماره ششم / زمستان 1395

پيشينه ی زبان لوترا
سابقه ي لوتراها به طور دقیق معلوم نیست، امّا نام لوترا به عنوان یک زبان، در کتاب حدود 
العالم من المشرق الي المغرب، که در حدود یازده قرن پیش) سال 372ق( تألیف شده، موجود 
است. در این کتاب آمده: »استرآبادي ها به دو زبان سخن مي گویند، یکي لوتراي استرآبادي و 
دیگري فارسي گرگاني.« این نوشته مؤیدّي بر پرسابقه ترین و مستندترین لوتراهاي ایران بوده 

و نشان دهنده ي خاستگاه این لوترا از استرآباد است.
که  احتمال مي دهد  ایران«،  یهودي  اجتماعات  پیوندي  »زبان  مقاله ي  در  یاشاطر  »احسان 
لتُرا از جامعه ي یهودیان قدیم به جامعه ي فارسي زبانان راه یافته است.  اصطلاح لوتر و 
او با اشاره به نظر لتُرایي گویان یهودي درباره ي لتُرا، این توجیه را که lo-lorah یعني 
non-Toraic )غیرتوراتي(، یا زباني جدا از زبان عبري، )Toraaic(، توجیهي معقول 

پسندیده مي انگارد. و 
با شکل گیري شهر  را  استرآبادي  واروي  لوتراي  قدمت  مي توان  بپذیریم،  را  گفته  این  اگر 
استرآباد )گرگان کنوني( که به بیش از دوهزار و چندصد سال پیش مي رسد، پذیرفت، زیرا 
ساخت شهر استرآباد، به روایتي در زمان خشایارشاه، با نام هاي مردخاي یهودي و خواهرش 
استر پیوند مي خورد. دیگر آن که، لوترا به معني غیرتوراتي و غیر زبان عبري یهودیان است.
لوتراها غیر از گویش ها، لهجه ها و زبان هایي هستند که مردم هر کشور یا منطقه در گوشه و 
کنار مملکت سخن مي گویند. اقوامي مانند »گودار«ها و »جوکي«ها )کولي ها( که از کشورهاي 
دیگر به ایران آمده اند و ماندگار شده اند، که خود داراي زبان قومي و رسمي سرزمین هند 
و  گرفته اند  فرا  ایران  منطقه ي شمال  در  را  تبري  و  فارسي  زبان  آنان  بوده اند.  بنگلادش  و 
افراد  مقابل  در  و  گفته  اولیهّ سخن  قومي  زبان  به  فامیلي خویش،  و  در خلوت خانوادگي 
غیرخودي، از صحبت کردن با آن زبان خودداري کرده و مي کنند. از این رو، پژوهشگري که 
با آنان مواجه مي شود، دگرگوني سخن گفتن آنان را نباید به حساب زبان رمزي لوترا بگذارد. 

اساس نام گذاری لوتراها
تلفّظ واژه ي لوترا و تنوع نوشتاري آن در فرهنگ ها به گونه هاي ذیل درج شده است:

لوُترَا - لوُترَه - لوُترَ - لوترا - لوُتره - لوتر
لتُرَا - لتُرَه - لتُرَ - لتُرا - لتُره - لتُر 

اما در تلفّظ مردم استرآباد بیشتر »لوترا« به سکون »ت« است. کلمات لتُره و لتُره گویي نیز 
در لفظ عامّه به معني درشت حرف زدن و سخت نامتعارف و غافل گیرانه مي باشد. امروزه 
در مناطق دیگر ایران نیز الفاظ نزدیک به کلمات گفته شده براي »لوترا« به کار برده مي شود.
از  تعدادي  دانش آموزان،  پزشکان،  از  برخي  فرهنگیان،  از  تعدادي  امروز،  گرگانِ  شهر  در 
شالي  لوترايِ  و  استرآبادي  واروي  لوترايِ  به  اواخر  این  تا  هم  بي سوادان  حتيّ  و  اصناف 
شغل  به صدها  را  لوترا  یک  نمي توان  که  جایي  آن  از  مي کردند.  ... صحبت  و  استرآبادي 

کریم الله قائمی
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نام گذاري کرد، نام گذاري لوترا بر اساس اصناف و پیشه ها، اشتباه فاحشي است.
از  که  استرآبادي،  واروي  لوتراي  است.  آن ها  ساختار  برحسب  لوتراها  نام گذاري  اساس 
مهم ترین و پرسابقه ترین لوتراهاي ایران است و همچنین از بي قانون ترین لوتراهاست، چون 
کلمات دو حرفي و برخي از کلمات سه حرفي، از آخر به اوّل به لوترايِ استرآبادي تبدیل 
مي شوند، این نام گذاري را بر خود گرفته است. گرچه روش کار در بقیهّ ي کلمات سه حرفي 
شالي  لوتراي  نامگذاري  دارد.  بیشتري  تبدیل  تنوّع  و  پیچیده تر  کلمات چندین حروفي،  و 
استرآبادي، که یکي دیگر از لوتراهاي مهم استرآبادي است، به آن دلیل است که در کلماتي 
که حرف اوّل آن )آ، ا، اِ و یا اُ( باشد، حرفِ »ش« را اوّل کلمه قرار مي دهند و مدً )آ( را 
برمي دارند و در پایان بندي، »لي« و برخي هم »لا« و... اضافه مي کنند. از این رو، نسبت دادن 

لوتراي شالي استرآبادي به مطرب ها یا کاسب پیشه ها شایسته نیست.
در لوتراي »سَمَدي«، حرف »س« در اوّل و »مَدي« در پسوند استفاده مي شود.

در لوتراي »شَتيِ« استرآبادي که از خانواده يِ لوتراي »زرگري« است، حروف »ش« و »ت« 
پس از هر حرف مصوّت دار قرار مي گیرد. همچنین در لوتراي »گنجشکي« که از حروف »ش« 
و »ج« پس از حرف مصوّت دار استفاده مي شود، علل نامگذاري این لوتراها در ساختارشان 

بوده است. لوتراها را هم در زبان محاوره و هم در زبان کتابت مي توان به کار برد. 
ساختار تبدیلی لوترا

زبان رمزيِ لوترا از هر نوعش که باشد، زبان تبدیلي است و باید ساختارش طوري باشد 
در  خاصیتّي  چنین  اگر  درآورد.  لوترا  به  بتواند  را  لهجه اي  و  گویش  زبان،  هر  کلمات  که 
آن نباشد، لوترا به شمار نم یرود. از این رو، هر نوع قرارداد بین دو یا چند نفر که کلمات 
همه ي زبان، گویش و یا لهجه اي را دربرنگیرد، از درجه ي اعتبار ساقط است. با معادل سازي 
کلماتي چون: قدبلند: نردبان دزدها، محیل: دُمدار، زبِِلِ: مارمولک و نظایر آن، نمي توان گفت 
که لوترایي پي نهاده شده است، زیرا براي تمام کلمات جامد و مشتق یا ذات و معناي یک 
زبان، گویش یا لهجه، معادل سازي امکان ندارد. زبان لوترا یک زبان تبدیلي است و هر نوع 
کلمه اي، چه فارسي و تبري، گویش گرگاني، ترکمني و یا انگلیسي را مي توان با لوتراي مورد 

نظر به لوتراي همان زبان یا گویش درآورد. 
که  »خواب«  کلمه ي  در  یعني  است،  شنیداري  مي شوند،  تبدیل  لوترا  به  که  کلماتي  اساس 

حروف »و-V« هنگام تلفّظ ادا نم یشود، در تبدیل به لوترا نیز حذف شده است.
دارد(،  معاني اي  کلمه اي  هر  )گرچه  نیست.  آن ها  معاني  لوترا،  به  تبدیل  در  کلمات  اساس 
بلکه ساختار شکلي یا هندسه اي و تلفّظ کلمه مورد نظر است، یعني چند کلمه ممکن است 
یک معنا داشته باشند و یا برعکس، یک کلمه چند معنا داشته باشد. هر کلمه داراي لوتراي 
خودش است. براي نمونه، کلمات نیکو، نیک، خوب، خُب، )محاوره( و یا خاب )محاوره( 
همه به معناي خوب هستند، امّا لوترايِ هر یک از کلماتِ بالا با هم تفاوت دارند. در لوتراي 

لوترا
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وارويِ استرآبادي، این کلمات به گونه هاي زیر درمي آیند:
نیکو: کینوkinu، نیک  nik: کین  kin، خوب xub: بوخ bux، خاب xāb: باخ bāx و 

 .box ُبخ :xob خُب
با این استدلال نمي توانیم بگوییم که در لوتراي استرآبادي، کلمه »نیکو«، »بوخ« مي شود. 

تابع ساختمانِ نحوي زبان و گویش هاي  لوتراها  به طور معمول  نظر ساختار دستوري،  از 
فارسي  زبان  به  اگر  یعني  دارند؛  کاربرد  جا  آن  در  لوتراها  که  هستند  جوامعي  در  معمول 
یا  استرآبادي  واروي  لوتراي  به  بخواهیم  را  فارسي  یا جملات  کلمات  و  مي کنیم  صحبت 
لوتراي شالي استرآبادي برگردانیم، کلمات و جملات حاصل از لوترا شامل ساختار نحوي 
فارسي خواهد بود. اگر جملات انگلیسي را بخواهیم به لوتراي واروي استرآبادي و یا لوتراي 

شالي استرآبادي برگردانیم، شامل ساختمان نحوي زبان انگلیسي خواهد شد. 
انواع لوترا از لحاظ ساختار تبدیل

لوتراهاي هم خانواده: پاره اي از لوتراها، همخانواده اند و ساختار کاري آن ها شبیه به هم است. 
مانند لوترِ »زرگري«، لوترِ»مرغي«، لوترِ »گنجشکي« و لوترِ »شتي«، که در زرگري از حرف »ز« 
و در مرغي از حروف »ر« و »غ« کلمه ي مرغ و در گنجشکي از حروف »ش« و »ج« کلمه ي 
گنجشک و در لوتراي »شتي« از حروف »ش« و »ت« استفاده مي شود. در این نمونه لوتراها، 
حرف یا حروفي در بین کلمه ي اصلي افزوده مي شود. لوتراهاي »سَرگري« و »شَرگري« نیز 

از همین خانواده اند.
لواترهاي پیشوند و پسونددار: برخي از لواترها با پیشوند و پسوندي که در اوّل و آخر کلمه 
مي گذارند، شکل مي گیرند. از جمله لوتراي شالي استرآبادي است. لوتراي شالي استرآبادي، 
ساختارش کاملًا با لوتر زرگري متفاوت است. در لوترِ شالي در پاره اي از کلمات، حرف 
»ش« را در اوّل کلمه قرار مي دهیم و در برخي کلمات دیگر، حرف اوّل را برداشته و حرف 
الف را به جاي آن مي گذاریم و مصوّت حرف برداشته شده را به آن مي دهیم. در پایان بندي 
به دو گونه عمل مي شود؛ بیشتر لوتراگویان شالي منطقه، »لي« مي گذارند و در نوع دوّمش 
»لي« یا »لا« مي نویسند؛ یعني برخي در نوع دوّمش »لا«، »لي« و »لو« در پسوند قرار مي دهند.
لوتراي »سَمدي« یکي از لوتراهاي پیشوند و پسونددار است که از »س« و »مَدي« در پیش 
و پسِ کلمه پیوند مي خورد. این لوترا با آن که همه ي کلمات یک زبان را دربرمي گیرد، اما 
نقصي در آن وجود دارد که براي رفع آن در انتهاي کلمه ي لوترا شده، باید کاري انجام داد 

که در ساختارشناسي آن باید به گفتگو پرداخت.
پیش ساخته شده اي وجود  از  قوانین  استرآبادي،  واروي  لوتراي  در  بي قانون:  و  آزاد  لوترا 
ندارد. امّا در بي قانوني، داراي قوانیني است و کلمات هر چه پرحرف تر باشند، تنوّع لوترا 
کردنِ آن بیشتر است. در کلمات دو حرفي و برخي از کلمات سه حرفي، لوترا کردن کلمات 
از آخر به اوّل است. امّا در بقیهّ ي کلمات، به ویژه در چهار، پنج و شش حرفي و بیشتر، 
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تنوّعِ جابه جایي حروف متفاوت است که در درجه ي اوّل، آهنگین شدن کلمه ي لوترا شده با 
کلمه ي اصلي از نظر موسیقي بیروني و دروني مورد نظر است. در صورت چاره نداشتن، به 

روش هاي دیگر ارجاع داده مي شود.
انواع لوتراهاي استرآبادي و لوتراهاي خاصّ آن 

لوتراها یا زبان هاي رمزي منطقه ي اسِترآباد، شامل هفت زبان رمزي است که اگر لوتراهاي 
»سرگري« و »شرگري« را هم به آن اضافه کنیم، به نه لوترا مي رسد که عبارتند از:

1. لوتراي واروي استرآبادي
2. لوتراي شالي استرآبادي

3. لوتراي سَمَدي
4. لوتراي »شَتي«

5. لوتراي »گنجشکي«
6. لوتراي »مرغي«

7. لوتراي »زرگري« 
8. لوتراي »سرگري«
9. لوتراي »شرگري«.

از  استرآبادي،  شالي  لوتراي  و  استرآبادي  واروي  لوتراي  خواستگاه  لوتراها،  این  میان  از 
استرآباد بوده و از این منطقه به مناطق دیگر هجرت کرده اند. لوتراي سَمَدي در بین مردم 
استرآباد و خراسان رایج بوده است و داراي نقص ساختاریست و مي توان آن را به کمال 
رساند. لوتراي »شَتي« و »سَرگري« و »شرگري« که از خانواده ي لوتراي »زرگري« هستند، 
در این منطقه جایگاهي داشته و در مناطق دیگر از آن یاد نشده است، اما لوتراهاي »مرغي« 
و »گنجشکي« که آن ها هم از خانواده ي »زرگري« هستند، مانند لوتراي »زرگري« نه تنها در 

منطقه ي استرآباد، بلکه در سراسر ایران و حتي بخشي از خاورمیانه را هم در نوردیده اند.
لوتراهاي خاصّ استرآباد

الف- لوتراي واروي استرآبادي 
ب- لوتراي شالي استرآبادي

الف- اساس ساختار لوتراي واروي استرآبادي
برخي  زیرا  لوتراهاست،  بي قانوني ترین  و  پیچیده ترین  از  یکي  استرآبادي،  واروي  لوتراي 
لوتراها با پیشوند و پسوند دادن به کلمه، شکل مي گیرند و پیوندي هستند، مانند لوتراهاي 
از هر حرف  مانند زرگري و هم خانواده اش، پس  تعدادي هم  سَمَدي.  استرآبادي و  شالي 
مصوّت دار، یک یا دو حرف به آن اضافه مي شود که پیوند درون کلمه و بین حروف هاست؛ 
امّا در لوترايِ واروي استرآبادي، فقط در کلمات دو حرفي و تعدادي از کلمات سه حرفي، 
کلمات از حرف آخر به اوّل به صورت لوتراي وارو درمي آیند یا با عوض کردن هجاها، 

لوترا
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امکان لوترا شدن وارو مي گیرند که این موارد هم مشکلات خاصِّ خودش را دارد، امّا بیشتر 
کلمات سه حرفي و چهار حرفي و یا بیشتر از آن، با روش هاي مختلف دیگر به لوتراي وارو 
بیروني و دروني  تنها بستگي به هجاها و موسیقي  نه  لوترا شدن کلمات،  تبدیل مي شوند. 
به تیزهوشي و سرعت عمل  بلکه  با کلمات اصلي دارند،  لوترا شده در هماهنگي  کلماتِ 
کسي که در زمان سخن گفتن، کلمات را به لوتراي وارو تبدیل مي کند نیز وابسته است و این 

موضوع به باسوادي و بي سوادي فرد بستگي ندارد.
توضیح: قبل از پرداختن به ساختار لوترای استرآبادی لازم به توضیح است که کتاب ها و 
نوشته هاي گذشتگان، به علّت به کار نبردن فونتیک یا درج نکردن تلفّظ درست، از صحّت 
از واکه هاي  یادآوري است که مصوّت هاي زبان فارسي غیر  به  اطمینان عاري است. لازم 
براي نوشتار زبان ها، لهجه ها و  او )و(، اي )ي(( هستند، که  ا،  آ،   ،-ُ  ،-ِ،-َ( ترکیبي، شامل 
گویش ها کافي نبوده و نیست. در حقیقت فتحه، دو نوع است؛ فتحه ي بلند که در هنگام 
تلفّظ دهان کاملًا باز مي شود و علامت آن )َ-( و به لاتین )a( نوشته مي شود. در تلفّظ فتحه ي 
کوتاه که آن را با علامت__  بر روي حروف کلمات فارسي مي گذاریم، در لاتین آن را با 
علامت )Ə( نشان مي دهیم و در هنگام تلفّظ، دهان کم تر باز مي شود. با بیان این حقیقت، 
مي توان گفت یک هفتم درج کلمات ثبت شده ي گذشتگان در لوترا اشتباه بوده است. با آن 
که تلفّظ درست ادا مي شده است، به جاي فتحه کوتاه، علامت کسره یا فتحه بلند گذاشته اند. 

چند نکته:
نکته1: در لوتراي واروي استرآبادي و نیز لوتراي شالي استرآبادي، حروفی که تلفّظ نمی شوند، 
نقشی در ساخت لوترا ندارند. به عنوان مثال: در کلمه ي »خوش« حرف واو معدوله در زمان 

لوترا شدن جایگاهي ندارد و لوتراي »خوش«، »شُخ« مي شود. 
نکته2: »آ- ā« و »عا - ā« در تلفّظ یکسانند، همانطور که »اَ، با عَـ « و یا  »اِ با عِـ « یکسانند 

و از یک قانون در فنوتیک نویسي استفاده مي شود.
نکته3: برخي از کلمات، چه در فارسي و چه در تبري و یا گویش گرگاني و یا زبان ها و 
لهجه هاي دیگر، به صورت یک حرفي تلفّظ مي شوند، در نوشتار دو حرفي و حتي برخي 
سه حرفي نوشته مي شوند. از اینرو، در ساختار تبدیل کلمات به لوترا، کلمات یک حرفي، 
دو حرفي، سه حرفي، چهار حرفي و چند حرفي دیگر لحاظ شده، تا راه جویان راحت تر به 

نتیجه برسند.
نکته4: در تبدیل به لوتراي وارو، هر کلمه به هر لهجه، زبان و یا گویش، براساس مصوّت هاي 
کلمه،  یک  است  ممکن  حتي  مي گیرند،  قرار  سنجش  مورد  پایه،  کلماتِ  در  شده  داده 
مصوّت هاي حروفش با همان کلمه در صفحات دیگر اختلاف داشته باشد که آن بستگي به 
لهجه، گویش و یا زباني از ناحیه ي دیگر دارد؛ یعني لوتراي هر کلمه با کلمه ي داده شده ي 

پایه و با مصوّت هایش سنجیده مي شود.

کریم الله قائمی
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نکته5: اگر حرف دوّم کلمه اي حرف »و - v« و حرف قبل از آن، ضمّه داشته باشد، اشباع 
نمي شود. مانند:

لوُ lo اگر ضمّه را برداریم. لو lu مي شود و »و«، صداي »او-u« مي دهد.
الف-1. ساختار کلمات یک حرفي در لوتراي واروي استرآبادي

  _ اگر کلمات یک حرفي داراي فتحه بلند، _َ_ ، فتحه کوتاه __ ، کسره _ِ_ ، و یا ضمّه _ُ
باشند، مصوّت کلمه ي یک حرفي را به صورت )» اَ«، »ا«، »اِ« و یا » اُ«( نوشته، سپس حرف 

آن مصوّت را مي آوریم. مانند:
جُ jo  — اجُ oj̓   خوراک چهارپایان )تبري(
دُ do  — ادُ od̓   عدد دو )فارسي و تبري(

س sǝ  — اس ǝs̓   عدد سه )فارسي و تبري(
ج jǝ  — اج ǝj̓   جه به معني از )تبري(

نُ no  — انُ on̓   عدد نهُ )فارسي و تبري(
نَ na  — انَ an̓   نهَ. جواب منفي )فارسي(

الف-2. ساختار کلمات دو حرفي به لوتراي واروي استرآبادي
الف-2-1. اگر حرف آخر کلمات دو حرفي »ي« به صداي »ایـ -ʼi« باشد، آن را به شکل 
»ایـ -ʼi« در اوّل کلمه ي لوترا مي آوریم، سپس حرف اوّل کلمه ي اصلي را حرف دوّم لوترايِ 

وارويِ استرآبادي قرار مي دهیم. مانند:
is  ^ایس —  si سي
ʼim  ^ایم — mi  مي
 ʼic̄  ^ایچ — c̄i چي

^ʼip ایپ — pi پي
الف-2-2. اگر حرف آخر کلمه ي دو حرفي »و-v« به صداي »او-ʼu« باشد، به دو حالت به 

لوتراي واروي استرآبادي تبدیل مي شود:
الف-2-2-1. حرف دوّم کلمه را که »و-v« به صداي »او-ʼu« است، در اوّل نوشته و حرف 

اوّلِ کلمه ي اصلي را حرفِ دوّمِ کلمه ي لوترا قرار مي دهیم. 
الف-2-2-2. حرف آخر کلمه ي اصلي را دو بار مي نویسیم، بار اوّل »و-v« و بار دیگر به 
صداي »او-ʼu« تلفّظ مي کنیم، سپس حرف اوّلِ کلمه ي اصلي را حرف آخر کلمه ي لوتراي 

واروي استرآبادي قرار مي دهیم.
مانند:

vuk  وُوک — ʼuk  اوک —  ku کو
Vus  وُوس —  ʼus  اوس —  su سو
 vum وُوم —  ʼum  اوم — mu مو

لوترا



29
فصل نامه اختصاصی مطالعات فرهنگی / سال دوم / شماره ششم / زمستان 1395

بار  را که »و-v« است، دو  دوّم کلمه  باشد، حرف  »او«  اگر کلمه ي دو حرفي  الف-3-2. 
نوشته، اوّلي را »و-v« و دوّمي را »او-ʼu« تلفّظ مي کنیم. مانند:

 vu وۥو — ʼu او
الف-2-4. کلمات دو حرفي زیر را از آخر به اوّل، به لوتراي واروي استرآبادي تبدیل میکنیم. 
حرف آخر را که ساکن است، حرف اوّل لوتراي واروي استرآبادي قرار مي دهیم و علامت 

مصوّت حرف اوّلِ کلمه ي اصلي را در آن مي گذاریم. 
مانند:

  lec̄ ِلچ — c̄el چِل
nam َنم — man مَن

دل dǝl — لد lǝd }دل - تبري{     xom خُم — mox مُخ
 rad رَد — dar دَر

 sor سُر — ros رُس
لوتراي واروي  به  تبدیل  باشد، در   »ā »ا-  الف-2-5. کلمات دو حرفي که حرفِ دوّم آن 
استرآبادي، حروف کلمه را از آخر به اوّل مي نویسیم و روي حرف »ا- ā«، علامت »مَدّ« 

مي گذاریم. مانند: 
 ʼāb آب — bā با

ʼāj آج — j جا
 ʼāp آپ — pā پا
  ʼāh آه — hā ها

الف-2-6. کلمات دو حرفي که واکهي ترکیبي بوده و حرف آخرش »و-v« باشد، در تبدیل 
به لوتراي واروي استرآبادي، حرف آخر را دو بار نوشته و دو حرف اوّل لوترا قرار مي دهیم. 
بار اوّل با صداي »و-v« و بارِ دوّم به صداي ترکیبي تلفّظ میکنیم. علامت مصوّت حرف اوّلِ 
لوتراي وارو، همان علامت مصوّت حرف اوّل کلمه ي اصلي است، سپس حرف اوّل کلمه ي 

اصلي را به صورت ساکن در آخر کلمه ي لوترايِ وارو مي آوریم. مانند:
 vowm وَوم — mow مَو

vown وَون — now َنو
 vowl وَول — low َلو

vowd وَود — dow دَو
واروي  لوتراي  به  تبدیل  در  باشد،   »ʼā- »آ  حرفي  دو  کلمه ي  اوّلِ  حرف  اگر  الف-7-2. 

« »آ« را برمي داریم. مانند: استرآبادي، جاي حروف را عوض مي کنیم و »مَدِّ
    sā شا  — ʼā s̄ آش

rā را — ʼār آر

کریم الله قائمی
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الف-3. ساختار کلمات سه حرفي به لوتراي واروي استرآبادي
الف-3-1. در کلمات سه حرفي زیر و مانند آنها، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، باید 
حروف کلمه را از آخر به اوّل بنویسیم. مصوّت حرف اوّل لوترا، همان مصوّت حرف اوّل 
کلمه ي اصلي است، سپس حروف دوّم و اوّل کلمه ي اصلي را حروف دوّم و سوّم کلمه ي 

لوترا قرار مي دهیم. مانند:
danp دَنپ — pand پنَد

garb گَرب — barg برَگ
 sard سَرد — dars دَرس

dork دُرک — kord کُرد
 serh صِرح — hers حِرص

 mǝyd مید — dǝym دیم
میشوند.  تبدیل  استرآبادي  واروي  لوتراي  به  هم  دیگري  روش  به  کلمات  نوع  این  گاهي 
نخست حرف دوّم کلمه ي اصلي را نوشته و علامت مصوّت حرف اوّل را به آن مي دهیم، 
سپس حروف اوّل و سوّم کلمه ي اصلي را در حروف دوّم و سوّم کلمه ي لوترا مي نویسیم. 

مصوّت حرف دوّم کلمه ي لوترا، همان مصوّت حرف دوّم کلمه ي اصلي است. مانند:
ragm رَگم — marg مَرگ — garm گَرم

rasd رَسد — dars دَرس — sard سَرد
 »ʼu-به صداي »او »v-حرف اوّل و »و »ʼā -الف-3-2. کلمات سه حرفي دو هجایي که »آ

حرف آخر باشد، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي به دو روش امکان پذیر است:
الف-3-2-1. نخست حرف دوّمِ کلمه ي اصلي را نوشته، سپس حرف اوّل را به آن مي افزاییم 
 »ʼu-به صداي »او »v-و » مَدّ« ِ »آ« را برمیداریم. آن گاه حرف آخر کلمه ي اصلي را که »و

است، به شکل »ئو« در آخر کلمه ي لوتراي وارو مي نویسیم.
الف-3-2-2. در روش دیگر، میتوانیم جاي هجاها را عوض کنیم. مانند:

luʼā لوآ — lāʼu لائو — ʼālu آلو
huʼā هوآ — hāʼu هائو — ʼāhu آهو

الف-3-3. در کلمات سه حرفي یک هجایي که دو حرف اوّل آن »ایـ -ʼi« باشد، در تبدیل به 
لوتراي واروي استرآبادي، حرف آخر کلمه ي اصلي را حرفِ اوّل کلمه ي لوتراي وارو قرار 
مي دهیم و به جاي دو حرف اوّل کلمه ي اصلي که صداي »ʼi« دارد، به شکل »ي« به همان 

صدا تلفّظ مي شود، در آخر کلمه ي لوتراي وارو مي نویسیم. مانند:
 ni ني — ʼin این

li لي — ʼil ایل
 mi مي — ʼim ایم

لوترا
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الف-3-4. کلمات سه حرفي دو هجایي که حرف اوّل آنها »آ -ʼā« و حرف آخرش هم »ا 
-ā« باشد، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، جاي دو هجا را عوض مي کنیم. مانند:

sāʼā سا آ — ʼāsā آسا
bāʼā با آ — ʼābā آبا

nāʼā ناء آ — ʼānnā ّآنا
hāʼā ها آ — ʼāhā آها

الف-3-5. در کلمات سه حرفي یک هجایي که حرف اوّل آن »اَ -aʼ« باشد، در تبدیل به 
لوتراي واروي استرآبادي، به دو روش عمل مي شود:

الف-3-5-1. نخست حروف دوّم و سوّم کلمه اصلي را نوشته و علامت مصوّت حرفِ اوّلِ 
کلمه اصلي را در حرفِ اوّلِ کلمه ي لوتراي وارو قرار مي دهیم، سپس الفِ اوّلِ کلمه را به 

شکل »ء« به آخر کلمه ي لوترا میافزاییم.
الف-3-5-2. حروف کلمه ي اصلي را از آخر به اوّل مي نویسیم و حرفِ اوّل کلمه ي اصلي 

را به صورت »ء« در آخر قرار مي دهیم. مانند:
basʼ بسَء — sabʼ سَبء — ʼasb اسَب

 gorʼ گُرء — rogʼ رُگء — ʼorg ارُگ
الف-3-6. اگر حرف اوّل کلمه ي سه حرفي دو هجایي »اَ -aʼ« و حرف آخر آن »و -v« به 
صداي »او -ʼu« باشد، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، نخست حرف دوّم کلمه ي 
اصلي را نوشته و علامت مصوّت حرفِ اوّلِ کلمه ي اصلي را به آن مي دهیم، سپس حرفِ 
آخرِ کلمه ي اصلي را که »و -v« به صداي »او -ʼu« است، به شکل »ئو« درج مي کنیم. مانند:

 baʼu بئَو — ʼabu ابَو
 daʼu دَعو — ʼadu عَدو

الف-3-7. در کلمات سه حرفي دو هجایي که حرف اوّل آن »اَ« ، »ا« ، »اِ« و یا »اُ« بوده و 
حرف آخرش هم »ا -ā« باشد، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، به دو روش مي توان 

عمل کرد:
الف-3-7-1. نخست حرف دوّم کلمه ي اصلي را نوشته و علامت مصوّت حرف اوّل را به 

آن مي دهیم، سپس حرف آخر را نوشته و علامت » مَدّ « روي آن مي گذاریم.
الف-3-7-2. جاي دو هجا را عوض مي کنیم. مانند:

jāʼo ُجا ا — joʼā جُ آ — ʼojā اجُا
rāʼo ُرا ا — roʼā رُ آ — ʼorā ارُا

vāʼe ِوا ا — veʼā وِ آ — ʼevā اوِا
zāʼe ِزا ا — zeʼā زِ آ — ʼezā ازِا

 dāʼa َدا ا — daʼā دَ آ — ʼadā ادَا
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الف-3-8 . کلمات سه حرفي دو هجایي که حرف آخرش »ه - ـه« غیرملفوظ باشد، در 
تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، نخست حرف دوّم کلمه ي اصلي را نوشته و علامت 
مصوّت حرفِ اوّل را به آن مي دهیم، سپس حروفِ اوّل و سوّم کلمه ي اصلي را حروف 
دوّم و سوّم کلمه ي لوترا مي نویسیم. علامت مصوّت حرف دوّم کلمه ي لوتراي وارو، همان 

علامت مصوّت حرف دوّم کلمه ي اصلي است. مانند:
 rakǝ رَکه — karǝ کَره

pacǝ̄ پچَه — cāpǝ چَپه
 lecc̄ǝ̄ لچِّه — cēllǝ چِلّه

rasǝ رَسه — sarǝ سَره
الف-3-9. این دسته از کلمات دو هجایي سه حرفي، به دو روش به لوتراي واروي استرآبادي 

تبدیل میشوند: 
لوتراي  کلمه ي  اوّل  حرف  و  نوشته  را  اصلي  کلمه ي  دوّم  حرف  نخست  الف-1-9-3. 
وارو قرار مي دهیم. علامت مصوّت حرفِ اوّل کلمه ي اصلي را به حرف اوّل کلمه ي لوترا 
لوترا  کلمه ي  سوّم  و  دوّم  حروف  را  اصلي  کلمه ي  سوّم  و  اوّل  حروف  سپس  مي دهیم، 
را  اصلي  کلمه ي  دوّمِ  حرفِ  مصوّتِ  همان  لوترا  کلمه ي  دوّم  حرفِ  مصوّتِ  مي نویسیم. 

داراست. 
الف-3-9-2. جاي دو هجا را عوض میکنیم. مانند:
res ke ِرسِ ک — rekes ِرکِس — keres کرِِس

far na َفَر ن — fanar َفَنر — nafar نفََر
معادل  استرآبادي،  واروي  لوتراي  به  تبدیل  هنگام  در  زیر  حرفي  سه  کلمات  الف-10-3. 
استثناها  از  به آن میدهند.  تغییراتي همگون  این گونه موارد،  کلمه ي اصلي میشوند که در 

هستند، مانند:
vid وید — did دید — did دید

vis̄ ویش — s̄is̄ شیش — sis̄ شیش
bip بیپ — vip ویپ — pip پیپ — pip پیپ

vud وود — dud دود — dud دود
ʼāll ّآل — lāl لال — lāl لال

ʼas̄s̄ ّآش — s̄as̄ شاش — s̄as شاش
الف-4. ساختار کلمات چهار حرفي در لوتراي واروي استرآبادي

الف-4-1. کلمات چهار حرفي دو هجایي که حرف اوّل آن »اَ« ، »ا« ، »اِ« و یا »اُ« باشد، در 
تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، به سه روش امکان پذیر است:

الف-4-1-1. حرف سوّم کلمه ي اصلي را نوشته و علامت مصوّت حرف اوّل کلمه ي اصلي 

لوترا
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را به آن مي دهیم. حرف دوّم کلمه ي لوترا همان حرف دوّم کلمه ي اصلي است و علامت 
مصوّت آن هم تغییر نمیکند. سپس حرف اوّل را به شکل »ئ« ، »اَ« ، »ا« ، »اِ« و یا »اُ« نوشته 

و حرف چهارم را نیز به آن میافزاییم. 
مي دهیم.  قرار  لوترا  کلمه ي  اوّل  در  را  اصلي  کلمه ي  سوّم  و  دوّم  الف-4-1-2. حروف 
علامت مصّوت حرف اوّل کلمه ي اصلي را به حرف اوّل کلمه ي لوتراي وارو داده، سپس 
حرف اوّل کلمه ي اصلي را به شکل »ئـ ، اّ، ا، اِ و یا اُ« در حرف سوّم کلمه ي لوترا قرار 

مي دهیم. آن گاه حرف چهارم کلمه ي اصلي را حرف آخر کلمه ي لوترا مي نویسیم.
الف-4-1-3. جابه هجایي هجا را انجام مي دهیم. مانند:

— bakʼar َبکَ ار — ʼakbar َاکَبر
barʼak َبرَاک — kabʼar َکَب ار

— danʼak َدَن اک — ʼandak انَدَک
dakʼan َدَک ان — nadʼak َندَاک

tarʼab َترَاب  batʼar َبتَ ار — tabʼar َتبَ ار — ʼabtar َابَتر
الف-4-2. کلمات چهار حرفي دوهجایي که »ā-l« در آخر کلمه باشد. در تبدیل به لوتراي 

واروي استرآبادي میتوانیم به دو روش عمل نماییم:
الف-4-2-1. نخست حروف دوّم و اوّل کلمه ي اصلي را مي نویسیم. علامت مصوّت حرف 
اوّل کلمه ي لوترا همان مصوّت حرف اوّل کلمه ي اصلي است، سپس هجاي دوّم کلمه ي 

اصلي را هجاي دوّم کلمه ي لوترا قرار مي دهیم.
الف-4-2-2. حروف دوّم و سوّم کلمه ي اصلي را در اوّل کلمه ي لوترا مي نویسیم. علامت 
مصوّت حرف اوّل کلمه يِ اصلي را به حرف اوّل کلمه ي لوترا مي دهیم. مصوّت حرف دوّم 
اوّل و چهارم  اصلي است، سپس حروف  دوّم کلمه ي  لوترا همان مصوّت حرف  کلمه ي 

کلمه ي اصلي را هجاي دوّم کلمه ي لوترا مي نویسیم. مانند:
ramsā رَم^سا — rasmāرَسما — sarmā سرما

ravpā رَوپا — rapvā رَپ وا — parvā پرَوا
 lavhā لوَحا — lahvā لحَوا — halvā حَلوا

الف-4-3. کلمات چهار حرفي دو هجایي که حرف »ā-l« حرف دوّم کلمه ي اصلي باشد، 
در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي به دو روش انجام میشود:

الف-4-3-1. نخست حروف سوّم و دوّم کلمه اصلي را نوشته، سپس حروف اوّل و چهارم 
سوّم  حرف  مصوّت  همان  لوترا  کلمه ي  سوّم  حرف  مصوّت  مي نویسیم.  را  اصلي  کلمه 

کلمه ي اصلي است: 
الف-4-3-2. جاي دو هجا را عوض میکنیم. مانند:
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dorc̄ā دُرچا  — dāc̄or داچُر — c̄ādor چادُر
les̄bā لشِبا — lābes̄ ِلابش — bāles̄ ِبالش

herzā هِرظا — hāzer هاظِر — zāher ظاهِر
الف-4-4. کلمات چهار حرفي یک هجایي که »ā-l« حرف دوّم آن باشد، در تبدیل به لوتراي 

واروي استرآبادي به دو شیوه عمل مي شود:
اف-4-4-1. نخست حروف سوّم و دوّم را نوشته، سپس حروف اوّل و چهارم کلمه ي اصلي 

را به آن اضافه میکنیم.دو حرف آخر لوتراي وارو هم صامت هستند.
اف-4-4-2. حروف چهارم و دوّم کلمه ي اصلي را مي نویسیم. سپس حروف سوّم و اوّل 

کلمه ي اصلي را به صورت صامت در آخر کلمه ي لوتراي وارو قرار مي دهیم. مانند:
dārk دارک — rākd راکد — kārd کارد
tāsr تاسر — sārt سارت — rāst راست

c̄arp چارپ — rāpc̄ راپچ — pārc̄ پارچ
الف-4-5. کلمات چهار حرفي دو هجایي که »ā-l« پایان هجاي اوّل و حرف »ي« به صداي 
»i«  در پایان هجاي دوّم باشد، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، نخست حروف سوّم 
و دوّم کلمه ي اصلي را مي نویسیم، سپس حروف اوّل و چهارم کلمه ي اصلي را هجايِ دوّم 

کلمه ي لوترا قرار مي دهیم. مانند:
jāri جاري — rāji راجي

lāqi لاقي — qāli قالي
rāji راجي — jāri جاري
zābi زابي — bāzi بازي
rāyi رایي — yāri یاري

 lāmi لامي — māli مالي
افل-4-6. کلمات چهار حرفي دو هجایي که حرف »ā-l« در آخر هجاي اوّل بوده و حرف 
»و-v« به صداي »او-ʼu« آخرین حرف هجاي دوّم کلمه ي اصلي باشد، در تبدیل به لوترا، 

به دو شیوه عمل مي شود:
کلمه ي  اوّل  و هجاي  نوشته  را  اصلي  کلمه ي  دوّم  و  سوّم  نخست حروف  الف-1-6-4. 
لوتراي وارويِ استرآبادي قرار مي دهیم، سپس حروف اوّل و چهارم کلمه ي اصلي را هجاي 

دوّم کلمه ي وارو مي نویسیم.
الف-4-6-2. جاي هجاها را عوض میکنیم. مانند:

rujā روجا — rāju راجو — jāru جارو
quc̄ā قوچا — qāc̄u قاچو — c̄āqu چاقو

لوترا
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surā سورا — sāru سارو — rāsu راسو
s̄us̄ā شوشا — s̄ās̄u شاشو — s̄ās̄u شاشو

اف-4-7. کلمات چهار حرفي دو هجایي که حرف »و-v« به صداي »او-ʼu« در آخرِ هجايِ 
اوّل کلمه ي اصلي بوده و حرفِ آخر کلمه هم »ه - ـه« غیرملفوظ باشد، در تبدیل به لوتراي 
واروي استرآبادي، نخست حروف سوّم و دوّم کلمه ي اصلي را با همان صدا نوشته و هجاي 
اوّل کلمه ي لوترا قرار مي دهیم، سپس حروف اوّل و چهارم کلمه ي اصلي را حروف سوّم 
و چهارم کلمه ي لوترا مي نویسیم. اگر لوتراي کلمهاي مانند کلمه ي اصلي شد، جاي حرف 

اوّل کلمه ي لوترا، حرف دیگري میگذاریم تا رد گم شود.
luc̄ə لوچه — c̄ulə چوله

lutə لوته — tulə توله
rusə روسه — surə سوره
rus̄ə روشه — s̄urə شوره

lulə لوله — lulə لوله
hulə هوله — ʼulə اوله

الف-4-8 . کلمات چهار حرفي یک هجایي که حرف »ي« به صداي »i« حرف دوّم کلمه 
استرآبادي،  واروي  لوتراي  به  تبدیل  در  باشند،  هم صامت  چهارم  و  سوّم  و حروف  بوده 
نخست حروف سوّم و دوّم، سپس حروف اوّل و چهارم کلمه ي اصلي را مي نویسیم. مانند:

 sibt سیبت — bist بیست
sint سینت — nist نیست

silt سیلت — list لیست
sirk سیرک — risk ریسک

  sic̄t سیچت — c̄ist چیست
sikt سیکت — kist کیست

الف-4-9. کلمات چهار حرفي دو هجایي که هجاي اوّل آن یک حرف و هجاي دوّم آن 
سه حرف باشد، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، نخست حرف دوّم کلمه ي اصلي 
را نوشته و مصوّت حرفِ اوّل کلمه ي اصلي را به آن مي دهیم، سپس حروف اوّل و سوّم و 
چهارم کلمه ي اصلي را درج میکنیم. مصوّت حرف دوّم کلمه ي لوترا همان مصوّت حرف 

دوّم کلمه ي اصلي است. مانند:
 redaxt ردَِخت — deraxt درَِخت
mos̄ord مُشُرد — s̄omord شُمُرد

s̄oford شُفُرد — fos̄ord فُشُرد
lapang لپَنَگ — palang پلََنگ
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masand مَسَند — samand سَمَند
kesonj کسُِنج — sekonj سِکُنج

الف-4-10. کلمات چهار حرفي دو هجایي که حرف »ā-l«، حرف دوّم هجاي اوّل آن بوده و 
حرف سوّم کلمه ي اصلي مشدّد باشد، در تبدیل به لوتراي واروي استرآبادي، نخست حروف 
سوّم و دوّم کلمه ي اصلي را مي نویسیم، سپس حرفِ اوّل کلمه ي اصلي را به صورت مشدّد 

نوشته و حرفِ آخر کلمه ي اصلي را هم حرف آخر کلمه ي لوترا قرار مي دهیم. مانند:
dājjə داجّه — jāddə جادّه

 dāmmə دامّه — māddə مادّه
توجّه: در کلمات 4 حرفي و یا 5 حرفي، صدها دسته کلمات همخوان از نظر آوایي و هجایي 
وجود دارند که در لوتراي واروي استرآبادي، با پس و پیش کردن حروف با توجّه به ضوابط، 

به لوتراي واروي استرآبادي تبدیل میشوند.
کاربرُد عملي لوتراي وارويِ استرآبادي

- شما مرد خوبي هستید. 
مُشا )ماشُو( رَمدِ بوخي سَهتید.

.Mosā (mās̄o)- ramd-e-buxi-sahtid

- حَسن، اکبر را دید.
سَحَن، برَاکَ )بکَاَر( آر وید.

Sahan-bar'ak (bak ̕ar)-̕ ār-vid

-  هَوا تاریک بود.
وَها )واهَ( راتیک دوب.

Vahā (vāha)-rātik-dub

- ستاره سَر زَد.
تساره )رساته( رَس دَز.

Təsārə (rəsātə)-ras-daz

- خُدا شاهد هست.
دُخا )داخُو( هاشِد )داهِش( سَهت.

Doxā (dāxo)-hās̄ed (dāhes̄)-saht

-  ادِارهاَم دیر شد.
ردِائه امَ رید دُش.

Redā-̕̕ə-̕̕am-rid-dos̄

- مدیر آمَد.
دُمیر مائدَ )مَدآ(.

لوترا
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)Domir-mā̕ad (mad̕ā

- دیروز کُجا بودي؟
ريِ دوز جاکُو دوبي؟

Riduz-jāko-dubi

- مادَرَم بیدار هست.
دامَرَم )دَرمام( دیبار سَهت.

Dāmaram (darmām)-dibār-saht

- خانه خالي است.
ناخه لاخي سُئت.
Nāxə-lāxi-sa̕t

- شیراز شَهر بزُُرگي است.
ریشاز رَهشِ زُبرُگي سَئت.

Ris̄āz-rahs̄-e-zoborgi-sa̕t

- کَفشَم پاره شد.
فَکشَم راپه دُش.

faks̄am-rāpə-dos̄

- حالتَ چِطوره؟
)چه طور هَسته( لاحَت طور چِه سَهته

Lāhat-tur-c̄e-sahtə

- ناخُنتَ را بگِیر.
خاننُتَ آر گِبیر.

Xānonat-ār-gebir.

ب- اساس ساختار زبان لوتراي شاليِ استرآبادي
ب-1. زبان رمزي شالي استرآبادي مانند هر زبان رمزي دیگر بر حسب شنیدار است و فقط 
حروف تلفّظ شدهي کلمات در تبدیل به لوتراي شالي دخیل هستند. از کلمه خواهر »خ« ، 
»ا« ، »ه« و »ر« یعني »خاهر« مورد نظر است. همان گونه که حرفِ » و-v« در نوشتار کلمه ي 
نمیگیرد.  قرار  کار  اساس  نیز  استرآبادي  لوتراي شالي  به  تبدیل  در  نمي شود،َ  تلفّظ  خواهر 

کلمه ي خواهر در زبان شالي استرآبادي مي شود:
‘āhar-e-xā آهَرِخا — xāhar خواهر

ب-2. زبان شالي استرآبادي مانند هر زبانِ رمزي دیگر، تمام کلمات هر زبان، گویش و یا 
لهجهاي را دربرمیگیرد و چون لوتري توانمندي است، در کاربرد، هیچگاه ابَتر نمیماند.

کریم الله قائمی
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ب-3. »عا« و »آ« با هم، هم صدا هستند و فونتیکنویسي آنها یکسان است، همانگونه که »اَ« 
با »عَ« و یا »اُ« با »عُ« همخوان و داراي قانونمندي یکسان هستند.

براي آن که در ترجمهي لوتراي شالي استرآبادي، اشتباهي از نظر املاء کلمه ي اصلي پیش 
نیاید، در پیشوندِ کلمهاي که »آ« در اوّل قرار میگیرد، در هنگام تبدیل، حرف »ش« قرار داده 
و مَد »آ« را برمیداریم و در کلمهاي که »عا« در اوّل باشد، حرف »س« را در پیشوند گذاشته 

و حرف »ع« را حذف میکنیم. مانند:
s̄ār-e-li (la( )شارِ لي )لا — ‘ār آر

sār-e-li )lā( )سارِ لي )لا — ‘ār عار
ب-4. در اوّل کلماتي که به لوتراي شالي تبدیل میشوند، ممکن است اشَکالِ زیر دیده شود:

ب-4-1. اوّل کلمه )آ= عا(، اَ، ا ، اِ و یا اُ باشد.
ب-4-2. در اوّل کلمه، » او « و یا » اي« باشد.

ب-4-3. حرف دوّم کلمه »و-v« به صداي )او- u‘) باشد. مانند:
s̄ur شور - dur دور - bud بود -

ب-4-4. حرف دوّم کلمه )یـ( به صداي )ایـ i‘) باشد. مانند:
s̄irāz شیراز - gis گیس - sir سیر -

ُـ باشد. در این قسمت،  َـ ، ـِ یا  ب-4-5. اوّل کلمه حرفِ صامت بوده و داراي یکي از علائم 
علامت حرف اوّل، در پایان بندي مورد توجّه است. مانند:

- برَادر - بهَمَن - پرَچَم
- پیمان - دي - میدان

- دلِ - دلِبرَ - خِل
- مُرغ - سُرمه - گُرد

ب-5. کلماتي که اوّل آنها شامل کلمات شمارههاي )3 و 4( باشند، در نزد لوتراگویان شالي 
استرآبادي، پیشوند دادن آنها و مراحل آن تا پسوند دادن یکسان عمل میکنند. امّا در پایانبندي، 

دو روشِ کلّي متفاوت دارند و در پارهاي از موارد هم یکسان عمل میکنند.
مراحل پيشوند دادن کلمات در لوتراي شالي استرآبادي

مراحل پیشوند دادن کلمات در تبدیل به لوتراي شالي استرآبادي تا اوّل مراحل پسوند دادن 
شامل مراحل زیر است:

ب-5-1. اگر اوّل کلمهاي »آ« و یا »عا« باشد، مَدِّ )آ( را برمیداریم و حرف »ش« را قبل از 
آن مي نویسیم. اگر حرف اوّل با همان تلفّظ از این »عا« باشد، حرف »ع« را برداشته و جایش 
حرف »س« مي گذاریم. در هر دو مورد، حروفِ بعدي را نوشته و زیر حرف آخر علامت 

کسره مي دهیم. 
ه( غیرملفوظ، )ā-l( یا »و-v« به صداي )او- u‘) باشد،  استثناها: اگر حرف آخر کلمهاي )ه - ـ
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به جاي کسره دادن به حرفِ آخر، از حرف )يِ( کسرهدار یا )ءِ( استفاده میکنیم. چنانچه 
حرف آخر کلمه ي اصلي )ي( به صداي )ي- i( باشد، به جاي نوشتن  )ي( مکرّر، روي 
حرف )ي( آخر کلمه علامت تشدید میگذاریم و زیر آن را کسره مي دهیم و یا »ءِ« به آن 

میافزاییم. این شیوه در هنگام تبدیل کلمه به لوتراي شالي یک قانون کلّي است. مانند:
s̄ārās̄-e  ِشارَش — ‘āras̄ آرَش

s̄ās̄ān-e  ِشاسان — ‘āsān آسان
sāq-e  ِساق — ‘āq عاق

ب-5-2. اگر حرف اوّل کلمهاي را که میخواهیم به لوتراي شالي تبدیل کنیم، )اَ- ا- اِ، و یا 
اُ( باشد، حرف اوّل کلمه را برداشته و حرف »ش« را جایگزین آن میکنیم و علامت مصوّت 
کسره  آخر  حرفِ  زیر  و  نوشته  را  حروف  بقیهّي  مي دهیم.  آن  به  را  شده  برداشته  حرف 
میگذاریم. در حالي که به حرف آخر کلمه ي اصلي در شماره یک استثناهاي همین ردیف 

هم توجّه داریم. مانند:
: ‘a -َا -

s̄afsar-e  ِشَفسَر — ‘afsar افَسَر
s̄arg-e  ِشَرگ — ‘arg ارَگ

: ‘ə - ا -
 s̄əsā-ye  ِشساي ___ ‘əsā اسا

s̄ənār-e  ِشنار ___ ‘ənār انار
: ‘e -ِا -

s̄esfenāj-e  ِشِسفنِاج — ‘esfenāj اسِفناج
s̄esm-e  ِشِسم — ‘esm اسِم

- اُ- ه‘ :
s̄ordak-e  ِشُردَک — ‘ordak ارُدَک

s̄ord-e  ِشُرد — ‘ord ارُد
ب-5-3. اگر دو حرف اوّل کلمهاي )او- u‘( و یا )اي - i‘( باشد، در تبدیل به لوتراي شالي 
استرآبادي، حرف اوّل را برمیداریم و جاي آن حرف »ش« را جایگزین میکنیم. بقیهّي حروف 
را نوشته و زیر حرف آخر علامت کسره میگذاریم و مطابق شمارهي یک، استثناهاي حرف 

آخر کلمه ي اصلي را هم مدِنظّر میگیریم. مانند:
s̄uraj-e  ِشورَج — ‘uraj اورَج

s̄ut-e  ِشوت — ‘ut اوت
s̄irān-e  ِشیران — ‘irān ایران
s̄irād-e  ِشیراد — ‘irād ایراد
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ب-5-4. اگر حرف دوّم کلمهاي حرف )و- v( به صداي )او- u‘( بعد از حرف صامت 
باشد، در تبدیل به لوتراي شالي استرآبادي، حرف اوّل را برداشته و حرف دوّم را به صورت 
)او- u‘( در اول نوشته، سپس حرف آخر را مي نویسیم و زیر حرف آخر کسره میگذاریم و 

به استثناهاي حرفِ آخر کلمه در شماره یک نیز توجّه میکنیم. مانند:
‘ud-e  ِاود — bud بود
‘ur-e  ِاور — dur دور

‘urbā-ye  اوربِاي — s̄urbā شوربا
‘unə-ye  اونهي — xunə خونه

ب-5-5. اگر حرف دوّم کلمهاي )یـ( به صداي )ایـ - i‘( بعد از حرف صامت باشد، در 
 )‘i - تبدیل به لوتراي شالي استرآبادي، حرف اوّل را برداشته و حرف دوّم را که صداي )ایـ
دارد، به صورت )ایـ - i‘( در اوّل مي نویسیم، سپس بقیهّي حروف را نوشته و زیر حرف آخر 
علامت کسره میگذاریم و به استثناهاي حرف آخر کلمه در شمارهي یک نیز توجّه میکنیم. 

مانند:
‘ir-e  ِایر — sir سیر

‘irāz-e  ِایراز — s̄irāz شیراز
‘is-e  ِایس — gis گیس

فتحهي   ،  -َ بلند  فتحهي  بوده و علامت مصوّت  اوّل کلمهاي صامت  اگر حرف  ب-6-5. 
کوتاه  ، کسره ِ-، و یا ضمّه ُ- داشته باشد، در تبدیل به لوتراي شالي استرآبادي، حرف اوّل 
را برمیداریم و به جایش حرف الف )ا( میگذاریم و علامت حرف برداشته شده را به آن 
مي دهیم. سپس بقیهّي حروف را نوشته و زیر حرف آخر علامت کسره میگذاریم و استثناهاي 

حرف آخر کلمه ي اصلي را هم رعایت میکنیم. مانند:
: -َ

‘arādar-e  ِارَادَر — barādar برَادَر
‘ahman-e  ِاهَمَن — bahman بهَمَن
‘arc̄am-e  ِارَچَم — parc̄am پرَچم

ِ-ی :
‘əydān-e  ِایدان — məydān میدان

‘əy-ye  ّاي — dəy دي
‘əymān-e  ِایمان — pəymān پیمان

: -ِ
‘el-e  ِِال — del ِدل

‘elbar-e  َِالِبر — delbar َدلِبر

لوترا
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‘eyal-e  ِایِال — reyāl ریِال
: -ُ

‘orq-e  ِارُغ — morq مُرغ
‘orma-ye  ِارُمه ي — sormə سُرمه

‘ord-e  ِارُد — gord گُرد
ب-5-7. اگر حرف دوّم کلمهاي )ā- 1( و حرف اوّل آن صامت باشد، در تبدیل به لوتراي 
شالي استرآبادي، حرف اوّل را برمیداریم و علامت مَدّ روي )1( میگذاریم و بقیهّي حروف را 
مي نویسیم و استثناهاي حرف آخر کلمه در شمارهي یک را هم از نظر دور نمیداریم. مانند:

‘ābun-e ........ ِآبون — sābun صابون
‘āres̄-e ........ ِِآرش — xāres̄ ِخارش

‘āzi-ye ........ ّآزي — bāzi بازي
‘ābā-ye ........ ِآباي — bāba بابا

مراحل پَسوَند دادن کلمات در لوتراي شالي استرآبادي
لوتراگویان شالي استرآبادي در پیشوند دادن کلمات و مراحل بعد از آن تا مرحلهي ابتداي 
پسَوَند دادن، یکسان عمل میکنند. امّا در پایانبندي، دو روش کلّي متفاوت دارند و در پارهاي 

موارد نیز هم عقیده اند. 
1. بیشتر لوتراگویان شالي استرآبادي اگر حرف اوّل کلمهاي )آ، عا، اَ، ا ، اِ، اُ، او یا ایـ( باشد، در 
پایانبندي از »لي« استفاده میکنند که شامل کلمات شمارههاي 1 و 2 و 3 مراحل پیشوند دادن 
میشوند. امّا دستهي اقلّیت دیگر، اگر حرف اوّل کلمهاي )آ، عا، اَ، ا( باشد، در پایانبندي از پسوند 
)لا( استفاده میکنند. اگر حرف اوّل کلمهاي )ا( و یا )ایـ( باشد، در تبدیل به لوتراي شالي استرآبادي، 
مانند دستهي اوّل لوتراگویان شالي از پسوند )لي( بهره میبرند. چنانچه حرف اوّل کلمهاي )اُ( و یا 

)او( باشد، دستهي اقلیتّ در پایانبندي از )لو( استفاده میکنند. مانند:
s̄āras̄-e-li (lā(  )شارشِ لي )لا — ‘āras̄ آرَش
s̄āsān-e-li (lā) )شاسانِ لي )لا — ‘āsān آسان

sāq-e-li )lā( )ساقِ لي )لا — ‘āq عاق
s̄afsar-e-li )lā( )شَفسَرِ لي )لا — ‘afsar افَسَر

s̄arg-e-li )lā( )شَرگِ لي )لا — ‘arg ارَگ
s̄əsā-ye-li )lā( )شسايِ لي )لا — ‘əsā اسا
s̄ənār-e-li )lā( )شنارلِي )لا — ‘ənār انار

s̄esfenāj-e-li )li( )شِسفنِاجِ لي )لي — ‘esfenāj اسِفنِاج
s̄esm-e-li )li( )شِسمِ لي )لي — ‘esm اسِم

s̄ordake-li (lu( )شُردَکِ لي )لو — ‘ordak ارُدَک
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s̄ord-e-li (lu) )شُردلِي )لو — ‘ord ارُد
s̄uraj-e-li (lu) )شورَجِ لي )لو — ‘uraj اورَج

s̄ut-e-li )lu( )شوت لي )لو — ‘ut اوت
s̄irān-e-li )li( )شیرانِ لي )لي — ‘irān ایران

s̄irād-e-li )li( )شیرادلِي )لي — ‘irād ایراد
2. اگر حرف دوّم کلمهاي )و- v( به صداي )او- u‘( که مصوّت حرف اوّل است باشد، 
در تبدیل به لوتراي شالي استرآبادي، دستهي اوّل لوتراگویان شالي استرآبادي در پایانبندي، 
حرف اوّل کلمه ي برداشته شدهي اصلي را با )ا-ā( در پسوند قرار میدهند، امّا لوتراگویان 
 )‘u -( که به صداي )اوv -دسته دوّم که کمترند، حرف اوّل برداشته شده را همراهِ حرف )و
است، در آخر کلمه مینویسند و پسوند کلمه بهشمار میرود. مانند کلمات شماره 4 مراحل 

پیشوند دادن:
‘ud-e-bā(bu( )اودبِا )بو — bud بود
‘ur-e-dā(du) )اوردِا )دو — dur دور

‘urbā-ye-s̄ā(s̄u) )اوربايِ شا )شو — s̄urbā شوربا
‘unə-ye-xā(xu) )اونهيِ خا )خو — xunə خونه

3. اگر حرف دوّم کلمهاي )یـ( به صداي )اي - i‘( که مصوّت حرف اوّل است باشد، دستهي 
 )ā -اوّل لوتراگویان پس از کسرهگذاري زیر حرف آخر، حرف اوّل را برداشته و همراه )ا
برداشته شده را  اوّل  امّا دستهي دوّم، حرف  پسَوَند قرار میدهند.  در آخر کلمه به صورت 
همراه حرف )ي( که صداي )i( دارد، در پایانبندي کلمه مینویسند. مانند کلمات شمارهي 5 

مراحل پیشوند دادن:
 ir-e-sā)si( )ایرِسا )سي — sir سیر

^irāz-e-s̄ā(s̄i( )ایرازشِا )شي — s̄irāz شیراز
 is-e-gā(gi( )ایسِ گا )گي — gis گیس

4. کلماتي که حرف اوّل آن از حروف )آ، عا، اَ، ا، اِ، اُ، او، ایـ و یا )بو، دو، شو( و یا )سیـ، گیـ 
و میـ( نبوده، بلکه حرفِ صامتي است که با یکي از علائم )َ-، -، ِ- و یا ُ–( به تلفّظ درمیآید، 
پایانبندي این کلمات در دستهي اوّل لوتراگویان شالي استرآبادي بدین گونه است که حرفِ 
اوّلِ کلمه را برداشته و همراه )ا- ā( در پسوند قرار میدهند، امّا دستهي دوّم لوتراگویان شالي، 
اگر حرف اوّل علامت َ– و یا – را داشته باشد، مانند دسته اوّل عمل میکنند، ولي اگر حرف 
اوّل کسره داشته باشد، حرف اوّل کلمه ي اصلي را همراه )ي( به صداي )i( در آخر قرار 
میدهند. چنانچه حرف اوّل کلمه علامت ضمّه داشته باشد حرف اوّل کلمه ي اصلي را همراه 
)و- v( به صداي )او- u‘( در آخر کلمه به صورت پسَوَند مینویسند. مانند کلمات شماره 6 

مراحل پیشوَند دادن.
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‘arādar-e-bā (bā( )ارَادَرِ با )با — barādar برَادَر
‘ahman-e-bā (bā( )اهَمَنِ با )با — bahman بهَمَن
‘arc̄am-e-pā (pā( )ارَچَم پا )پا — parc̄am پرَچم

‘əydān-e-mā (mā( )ایدانِ ما )ما — məydān میدان
‘əy-ye-dā (dā( )ايِّ دا )دا — dəy دي

‘əymān-e-pā (pā( )ایمانِ پا )پا — pəymān پیمان
‘el-e-dā (di( )الِِ دا )دي — del ِدل

‘elbar-e-dā (di( )الِبرَِ دا )دي — delbar َدلِبر
‘eyāl-e-rā (ri( )ایِالِ را )ري — reyāl ریِال

‘orq-e-mā (mu( )ارُغِ ما )مو — morq مُرغ
‘ormə-ye-sā (su( )ارُمه ي سا )سو — sormə سُرمه

‘ord-e-gā (gu( )ارُدگِا )گو — gord گُرد
5. کلماتي که حرف دوّم آن )ا-ā( یعني مصوّت حرف اوّل باشد، در پایان بندي این نوع 
کلمات، همهي لوتراگویان، پسوندسازي آنها یکي است. حرف اوّل را برداشته و روي حرف 
الف )1(، مَدّ میگذارند و بقیهّي حروف را مینویسند و زیر حرف آخر کسره میدهند. حرف 
آخر کلمه ي اصلي را که در استثناهاي شمارهي یک ذکر شده، از نظر دور نمیدارند. سرانجام 

حرف اوّل برداشته شده را همراه )ا -ā( در پسوند کلمه قرار میدهند. مانند:
‘ābun-e-sā (sā( )آبونِ سا )سا — sābun صابون
‘āres̄-e-xā (xā( )آرشِ خا )خا — xāres̄ ِخارش

‘azi-ye-bā )bā( )آزيِّ با )با — bāzi بازي
‘ābā-ye-bā )bā( )آبايِ با )با — bābā بابا

کاربرد عملي لوتراي شالي استرآبادي در جملهسازي
پایانبندي کلمات لوترا شدهي شالي استرآبادي، بیشتر اوقات به دو گونه است که گونهي 

متفاوت در داخل پرانتز قرار داده شده است.
- آب را بیِاوَر.

شابِ لي )لا( آیرِا ایِاوَرِ با )بي(.
(S̄āb-e-li(lā)-̕ āyerā-̕ eyāvar-e-bā(bi

- اکَبرَ رَفت.
شَکبرَِلي )لا( افَتِ را.

S̄akbar-e-li(lā)-̕ aft-e-rā

- خانه خالي بود.
آنهیخِا آلیخِّا اودبِا )بو(.

کریم الله قائمی
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(ānə-ye-xā-̕ āli-ye-xā-̕ ud-e-bā(bu ̕
- آبپاش را برُدي؟

شابپاشِ لي )لا( آیرِا ارُديِّ با )بو(؟
?(S̄ābpās̄-e-li(lā)-̕ āye-rā-̕ ordi-ye-bā(bu

- مَن نبَرُدَم.
انَِ ما ابَرُدَمِ نا.

an-e.mā-̕ abordam-e-nā ̕

- خوب کار کردي.
اوبِ خا )خو( آرکِا ارَديِّ کا.

Ub-e-xā(xu)-̕ āre-kā-̕ ārdi-ye-kā ̕
- امُید آمد.

شُمیدِلي )لو( شامَدِلي )لا(
(S̄omid-e-li(lu)-s̄āmad-e-li(la

- اجُاق کور است.
شُجاقِ لي )لو( اورکِا )کو( شَتِ لي )لا(.

(S̄ojāq-e-li(lu)-̕ ur-e-kā(ku)-s̄ast-e-li(lā

- آمدم بگِویم چه میگویي.
شامَدمِ لي )لا( اگِویم با )بي( ايِِ )ء( چا ايِّ ما اویيِّ گا )گو(.

(S̄āmadam-e-li(lā)-̕ eguyam-e-bā(bi)-̕ e-ye(̕ e) c̄ā-̕ iyemā-̕ uyi-e-gā(gu

- برُو جَعبه را بیِاوَر.
ارُُويِ با )بو( اعَبه يِ جا آيِ را اِ یا وَ رِ با )بي(.

(Oro- ye-bā(bu)-̕ a̕ bə-ye-jā-̕ ā-ye-rā-̕ eyāvar-e-bā(bi ̕

- بار را از روي اسب بردار.
آربِا- آيِ را- شَزِلي )لا(- اويِ را شَسبِ لي )لا( ارَبِا آردِا.

ār-e-bā-̕ āye-rā-s̄az-e-li(lā)-̕ uye-rā-s̄asb-e-li(lā)-̕ ar-e-bā-̕ āre-dā

- چِرا اوقاتت تلخ مي باشد؟
ارِايِ چا )چي( شوقاتتِ لي )لو( الَخِ تا ايِّ ما آشَدِبا؟

?erāy-e-c̄ā(c̄i)-s̄owqātat-e-li(lu)-̕ alx-e-tā-̕ iye-mā-̕ ās̄ad-e-bā

فونتیک لوتراها
واکه ها و نشانهها

لوترا
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ʼa اَ، عَ، عَه، ئَ، ئهَ 
 ‘ā آ، عا ، ئا  
a َ   
ā ا  

ʼǝ ا، ع ، عه ، ئ ، ئه 
ʼu ا، و ، عو ، ئو 
ǝ   
u و  

ʼe اِ، ، عِـ ، عِه ، ئـ ، ـئه 
ʼi  ا، یـ ، عیـ ، عي ، ئیـ ، ئي ، اي

e ِ   
i یـ ، ي  

ʼo  ُاُ، عُـ ، عُه ، ئـُ ، ئه
o   

همزه »ء« و »ع، ع« ساکن در کلمات
jozʼ  جزء مانند  ء 
soʼāl سُؤال  مانند  وء 

ʼeʼtelāf ائِتلِاف  مانند   ـ ئ
baʼd بعَد  مانند  ـع ـ

māneʼ مانعِ  مانند  ع 
maʼmur مأمور  مانند  أ 

واکههاي مرکّب
ʼow/jow آب جَو  مانند    ʼow ُاو

از اصوات تعجب مانند    ʼaw َاو
از اصوات تعجب مانند    ʼāw آو

همخوان ها
 b ب  
p پ  
t ت، ط  
s س، ث ، ص 
j ج  

کریم الله قائمی
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c̄ چ  
h ح، ه ، ـهـ ، ـه 
x خ  
d د  
z ذ، ز، ض، ظ 
r ر  
z̄ ژ  
s̄ ش  
q غ، ق  
f ف  
k ک  
g گ  
l ل  

m م  
n ن  
v و  
y ي  

لوترا




